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2. Thalika alkitabu la rayba feehi hudan liimuttageena

2.That is the Book in it there is no doubt, a guidance for the God-Fearing ( pious) people.
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3. Allatheena yu/minoona bialghaybi wayugeemoona alssalata wamimma razagnahum
yunfigoona

3.Those who believe in the unseen and perform the prayer and they spend out of what
We have provided them
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4. Waallatheena yu/minoona bima onzila ilayka wama onzila min gablika wabial-akhirati
hum yooginoona

4.And who believe in what is sent down towards you and what is sent down before you

And they believe in Hereafter
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5. Ola-ika AAala hudan min rabbihim waola-ika humu almuflihoona

5Those are on guidance from their Lord and those are who are the successful

SECTION: 1

Alif L'am M'im.[1] This is the Book in which there is no doubt. (Since its
Author, Allah, the Creator of this universe, possesses complete
knowledge, there is no room for doubt about its contents.) It is a guide
for those who are God conscious,[2] who believe in the Unseen, who
establish Salah (five regular daily prayers) and spend in charity out of
what We have provided for their sustenance;[3] who believe in this
Revelation (the Quran)which is sent to you (O Muhammad) and the
Revelations which were sent before you (7orah, Psalms, Gospel...) and




firmly believe in the Hereafter.[4] They are on true Guidance from their
Rabb and they are the ones who will attain salvation.[5]

2:[1-5]
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6. Inna allatheena kafaroo sawaon AAalayhim aanthartahum am lam tunthirhum la

yu/minoona

6.Indeed those who disbelieve, it is same to them whether you warn them or you do not

warn them, they would not believe
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7. Khatama Allahu AAala quloobihim waAAala samAAihim waAAala absarihim
ghishawatun walahum AAathabun AAatheemun

7.Allah has set a seal on their hearts and on their hearings and on their eyes is a

covering and for them is a great torment. &1

In fact, as for those who reject Faith; it is the same, whether you warn
them or you don't, they will not believe.[6] Allah has sealed their hearts
and their hearing, their eyes are covered, and there is a grievous
punishment for them.[7]

2:[6-7]
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8. Wamina alnnasi man yaqoolu amanna biAllahi wabialyawmi al-akhiri wama hum

bimu/mineena

8.And of mankind who say we believe in Allah and in the last Day and they do not

believe
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9. YukhadiAAoona Allaha waallatheena amanoo wama yakhdaAAoona illa anfusahum
wama yashAAuroona

9.They deceive Allah and those who believe and they do not deceive except themselves
and they do not perceive
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10. Fee quloobihim maradun fazadahumu Allahu maradan walahum AAathabun
aleemun bima kanoo yakthiboona

10.In their hearts is a disease so Allah increase them in their disease and for them is a
painful torment because they used to tell lies
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11.Wa-itha geela lahum la tufsidoo fee al-ardi galoo innama nahnu muslihoona

11.And when it is said to them you do not make mischief in the Earth, they say we are
only peace-makers
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12.Ala innahum humu almufsidoona walakin la yashAAuroona

12.Verily, they are indeed those who are mischief-makers but they do not perceive
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13.Wa-itha geela lahum aminoo kama amana alnnasu galoo anu/minu kama amana
alssufahao ala innahum humu alssufahao walakin la yaAAlamoona

13.And when it is said to them, believe as other poople believe, they say shall we
believe as the fools believe, indeed they themselves are fools but they do not know
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14.Wa-itha lagoo allatheena amanoo galoo amanna wa-itha khalaw ila shayateenihim
galoo inna maAAakum innama nahnu mustahzi-oona

14.And when they meet those who believe, they say “we believe”, and when they meet
privately to their devils, they say, “we are with you only we were mocking”
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15.Allahu yastahzi-o bihim wayamudduhum fee tughyanihim yaAAmahoona

15.Allah mocks at them and increases them in their wrong-doings, they wander blindly
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16.0la-ika allatheena ishtarawoo alddalalata bialhuda fama rabihat tijaratuhum wama
kanoo muhtadeena

16.They are those who purchased error for guidance so their commerce did not bring profit to

them and they were not guided

SECTION: 2

There are some people who say: “We believe in Allah and the Last Day”
yet they are not true believers.[8] They try to deceive Allah and the
believers. However, they deceive none except themselves yet they do not
realize it.[9] There is a disease of deception in their heart; and Allah lets
their disease increase, and they shall have painful punishment for the lies
they have told.[10] When it is said to them: “Do not make mischief on
earth,” they say: “We make peace.”[11] Beware! They are the ones who
make mischief but they do not realize it.[12] When they are told: “Believe
as the others believe” they sarcastically ask: “Should we believe like
fools?” Be aware! They themselves are the fools, if only they could
understand.[13] When they meet the believers they say: “We are
believers,” but when they are alone with their shaitans, they say: “We are
really with you, we were only mocking the believers.”[14] Allah will throw
back their mockery on them and leave them alone in their trespasses; so
they wander to and fro like the blind.[15]

These are the people who barter guidance for error: but their bargain is
profitless and they are not going to be guided.[16]

2:[8-16]




- “o F \ 6;3\ LJL ‘ﬂ o 8 US./A
istawgada allathee mathali ka hum Mathalu
kindled who A parable like their parable
T AR G w e
hawla ma adaat lamma fa naran
around ‘What It lighted When ) A fire
/5 - % - o 2 2 = = 2
gy 3 PR ) A1) A 5
taraka wa binoorihim Allahu thahaba hu
left and Their light Allah Took away him

= 2 o8 < w{” . . o 8

SED Y ij" )

yubsiroona la thulumatin fee hum
They see Do not darkness in them

}/ 4

G-Jﬁlqéf Lg.ls |_)Lo

.uw'yw

ILg.UIJ“fH.L..

/00/

J"J

17.Mathaluhum kamathali allathee istawgada naran falamma adaat ma hawlahu
thahaba Allahu binoorihim watarakahum fee thulumatin la yubsiroona

17.Their parable is like a parable of one who kindled a fire so when it lighted around him, Allah

took away their light and left them in darkness, they do not see
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18.Summun bukmun AAumyun fahum la yarjiAAoona

18.They are deaf, dumb, blind so they will not return
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19.Aw kasayyibin mina alssama-i feehi thulumatun waraAAdun wabarqun yajAAaloona
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19.0r like a rainstorm from the Sky , wherein is darkness, thunder, and lighting. They put their

fingers in their ears to keep out the thunder claps for the fear of death and Allah encompasses the

disbelievers
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Aaala Allaha inna him absari wa
on Allah indeed their sight and
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20.Yakadu albarqu yakhtafu absarahum kullama adaa lahum mashaw feehi wa-itha

athlama AAalayhim gamoo walaw shaa Allahu lathahaba bisamAAihim waabsarihim
inna Allaha AAala kulli shay-in gadeerun

20.The lighting almost snatches away their sight, whenever it flashes on them, they walk therein,

and when it darkens on them, they stand. And if Allah willed, He would take away their hearing

and their sight. Indeed Allah is All-Powerful on every thing.&Z

Their example is that of a man who kindled a fire; when it illuminated all
around him Allah took away their light (their eyesight) and left them in
utter darkness: they could see nothing.[17] Deaf, dumb, and blind, they
will never return to the Right Way.[18] Or another example is that of a
dark storm-cloud in the sky charged with thunder and lightning. They
press their fingers to their ears at the sound of each stunning
thunderclap for fear of death: Allah is encircling the unbelievers from all
sides.[19] The lightning terrifies them as if it was going to snatch away
their eyesight; whenever it flashes they walk on; when it becomes dark,
they stand still. And if Allah wanted He could have totally taken away
their hearing and their sight; for Allah has power over everything.[20]

2:[17-20]
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21.Ya ayyuha alnnasu oAAbudoo rabbakumu allathee khalagakum waallatheena min
gablikum laAAallakum tattagoona

21.0! mankind worship your Lord Who created you and those before you so that you become

pious.
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22 Allathee jaAAala lakumu al-arda firashan waalssamaa binaan waanzala mina
alssama-i maan faakhraja bihi mina alththamarati rizgan lakum fala tajAAaloo lillahi
andadan waantum taAAlamoona

22 Who made the Earth a resting place for you, and the Sky a Canopy, and sent down rain from the

Sky and in it brought forth fruits as a provision for you. So do not set up rivals for Allah and you

know.

SECTION: 3

O mankind! Worship your Rabb Who created you and created those who
came before you; by doing this you may expect to guard yourself against
evil.[21] It is He Who has made the earth a floor for you and the sky a
canopy; and it is He Who sends down rain from the sky for the growth of
fruits for your sustenance. Therefore, do not knowingly set up rivals to

Allah.[22]

2:[21-22]
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23.Wa-in kuntum fee raybin mimma nazzalna AAala AAabdina fa/too bisooratin min
mithlihi waodAAoo shuhadaakum min dooni Allahi in kuntum sadigeena

23.And if you are in doubt about what We sent down to our Slave then produce a Surah like of it

and call your witnesses besides Allah if you are truthful.
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24.Fa-in lam tafAAaloo walan tafAAaloo faittagoo alnnara allatee waqooduha alnnasu
waalhijaratu oAAiddat lilkafireena

24 But if you do it not, and you shall not do it then fear the fire whose fuel are men and

stones, prepared for the disbelievers

If you are in doubt as to whether the revelations which We have sent to
Our servant (Muhammad) are from Us or not, then produce one Siirah like
this; and call your witnesses (god’s that you call upon) besides Allah to
assist you, if you are right in your claim.[23] But if you are unable to do
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so, and you can never do so, then fear the Hell fire, whose fuel is men
and stones which is prepared for the unbelievers.[24]

2:[23-24]
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25.Wabashshiri allatheena amanoo waAAamiloo alssalihati anna lahum jannatin tajree

min tahtiha al-anharu kullama ruzigoo minha min thamaratin rizgan galoo hatha allathee
ruzigna min gablu waotoo bihi mutashabihan walahum feeha azwajun mutahharatun

wahum feeha khalidoona

25.And glad tidings to those who believe and do righteous deeds, that for them will be gardens

under which rivers flow. Every time they will be provided with a fruit therefrom, they will say

“This is what we were provided with before’ and they will be given things in resemblance, and they

shall have therein pure spouses and therein they will abide forever.

Give glad tidings to those who believe /n this Book
and do good deeds /in accordance with its
teachings that for them there will be Gardens
beneath which rivers flow. Whenever they will be
given fruits to eat they will say: "This is similar to
the one we used to eat before on earth," for they
will be provided fruits which will resemble the
fruits on the earth for their easy identification and
enfoyment, and for them there will be chaste
virgin spouses, and they shall live therein for
ever.[25]

2:[25]
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26.lInna Allaha la yastahyee an yadriba mathalan ma baAAoodatan fama fawgaha
faamma allatheena amanoo fayaAAlamoona annahu alhaqqu min rabbihim waamma

allatheena kafaroo fayagooloona matha arada Allahu bihatha mathalan yudillu bihi
katheeran wayahdee bihi katheeran wama yudillu bihi illa alfasigeena
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26.Indeed Allah is not ashmed to set forth a parable of a mosquito and even more than it. And so for
those who believe, they know that it is the truth from their Lord. And as for those who disbelieve,
they say “what did Allah intend by this parable?” He misleads many by it and He guides many by it,

and He does not mislead by it except the disobedient ones.

baAAdi min Allahi Aaahda | yanqudoona Allatheena
after from Of Allah covenant break Those who
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amara ma | yagtaAAoona wa hi meethaqi
ordered what sever and its ratification

5| Jas B o - il

wa yoosala an hi bi Allahu

and joined To be it for Allah
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alkhasiroona humu ola-ika al-ardi fee yufsidoona
Are losers who They The Earth in Do mischief
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27.Allatheena yanqudoona AAahda Allahi min baAAdi meethagihi wayagtaAAoona ma
amara Allahu bihi an yoosala wayufsidoona fee al-ardi ola-ika humu alkhasiroona

27.Those who break Allah’s covenant after ratifying it, and sever what Allah has ordered to be

joined, and do mischief on earth, it is they who are the losers.

Allah does not mind using the similitude of a gnat or an even more
insignificant creature to teach a lesson. Those who believe, know that it is
the truth from their Rabb; but the unbelievers say: “What does Allah mean
by such a similitude?” By such a similitude Allah confounds many and
enlightens many. He confounds none except the transgressors:[26] those
who break Allah’s Covenant after accepting it, and who cut aside what
Allah has ordered to be united and cause mischief on earth. It is they who
are the losers.[27]

2:[26-27]
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kuntum w a Allahi bi takfuroona Kayfa

You were and Allah in You How

disbelieve

yumeetu thumma kum ahya fa amwatan

Give death then To you He gave life N lifeless
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ilay thumma kum yuhyee thumma kum
unto then To you Bring to life then To you
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turjaAAoona hi
You will be him
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28.Kayfa takfuroona biAllahi wakuntum amwatan faahyakum thumma yumeetukum
thumma yuhyeekum thumma ilayhi turjaAAoona

28.How can you disbelieve in Allah? He gave you life while you were lifeless then He would give

you death then He will bring you to life then unto Him you will be returned
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ma kum la khalaga allathee Huwa

What is you for created who Heis
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ila istawa thumma | jameeAAan al-ardi fee

to He turned then all The earth in
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samawatin sabAAa hunna sawwa fa alssama-i
heavfens seven them He made SO The heavfen
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AAaleemun shay-in bikulli huwa wa
All-Knower thing every He is and
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29.Huwa allathee khalaga lakum ma fee al-ardi jameeAAan thumma istawa ila alssama-i
fasawwahunna sabAAa samawatin wahuwa bikulli shay-in AAaleemun
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29.He it is who created for you all that is in the earth. Then He turned to the heaven and He made

them seven Heavens. And He is All-Knower of every thing.&?)
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How can you deny Allah? Did He not give you life when you were lifeless;

and will He not cause you to die and again bring you to life; and will you

not ultimately return to Him ?[28] It is He Who has created for you all that
there is in the earth; and directed Himself towards the sky and fashioned
it into seven heavens. He has perfect knowledge of everything.[29]

2:[28-29]
li ka rabbu gala ith Wa
to your Lord said when and
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- - . 2y 0 a4 Do
(e La = BEEN it
man ha fee tajAAalu a galoo
Those who it in You place will They said
KA T g & B Y
alddimaa yasfiku wa ha fee yufsidu
The blood Will shed and it in Make
mischief

/5 o - s ¥~ 3 R -
él Qa - C_\.uu =X 9
ka hamdi bi nusabbihu nahnu wa
your praises with glorify we and

z e - - 3 Zag -
) Ja g J o E
innee gala ka la nugaddisu wa
Indeed I He said you to sanctify and

= 2 %0 & = 2 §o

DPAX: 9 G &l
taAAlamoona la ma aAAlamu
You know Do not what know

< L5 e
oo b J221 156 aals 25N

& rd
21212 "1s A1 RN R I PR LN | w27 | >
eT 3 U6 G0 2uisls Balz fndd (25 AT lacls 3 Ak

£

20

A

& Uele G 8dal a5 U6 3




- }’9: < -
2 TN RN
30.Wa-ith gala rabbuka lilmala-ikati innee jaAAilun fee al-ardi khaleefatan galoo

atajAAalu feeha man yufsidu feeha wayasfiku alddimaa wanahnu nusabbihu bihamdika
wanugaddisu laka gala innee aAAlamu ma la taAAlamoona

30.And when your Lord said to the angels “ Indeed I am going to place in the earth a successor”
They said “Will you place in it those who will make mischief in it and will shed the blood, While

we glorify Your praises and sanctify you” He said “ Indeed I know what you do not know”

SECTION: 4

Note that occasion, when your Rabb said to the angels: | am going to
place a vicegerent on earth. They said: "Will You place there one who will
make mischief and shed blood while we sing Your praises and glorify
Your name?" A/lah said: "I know what you know not."[30]

2:[30]
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thumma kullaha al-asmaa adama AAallama Wa
then All of them The names Adam He taught and
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You are if these The names me tell
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sadigeena
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31.WaAAallama adama al-asmaa kullaha thumma AAaradahum AAala almala-ikati
fagala anbi-oonee bi-asma-i haola-i in kuntum sadigeena

31.And He taught Adam all the names then He showed them to the angels and said “Tell me the
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names of these if you are truthful,
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lana AAilma la ka subhana Qaloo
We have knoeledge not You Glory is to They said
4 g G ok G 9
ka inna na AAallamta ma illa
You Indeed us You taught what except
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32.Qaloo subhanaka la AAilma lana illa ma AAallamtana innaka anta alAAaleemu

alhakeemu

32.They said “Glory is to You, we have no knowledge except what You have taught to us, indeed,
it is you alone, The All-Knower, The All-Wise”
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bi-asma-i hum anbi/ adamu ya Qala
Of names them tell Adam Ot He said
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bi-asma-ihim hum anbaa lamma fa him
Of their them | He informed when $0 their
names
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wa al-ardi wa | alssamawati ghayba aAAlamu
and The Earth and | The Heavens unseen know
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You have what and You reveal what I know
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taktumoona

concealing
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33.Qala ya adamu anbi/hum bi-asma-ihim falamma anbaahum bi-asma-ihim gala alam

aqul lakum innee aAAlamu ghayba alssamawati waal-ardi waaAAlamu ma tubdoona
wama kuntum taktumoona

33.He said, “O! Adam tell them of their names.” And when he informed them of their names, He
said “Did I not tell you that I know the the unseen in the heavens and the earth,and I know what

you reveal and what you have been concealing?”

He taught Adam the names of all things; then He presented the things to
the angels and said: "Tell Me the names of these if what you say is true?"
(Allah did this to show Adam’s special qualities of learning and
memory).[31] "Glory to You," they replied, "we have no knowledge except
what You have taught us: in fact You are the One who is perfect in
knowledge and wisdom."[32] A//ah said: "O Adam! Tell them the names."
When Adam told them the names, A//ah said: "Did | not tell you that |
know the secrets of the heavens and the earth and | know what you reveal
and what you conceal?"[33]

2:[31-33]
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osjudoo | almala-ikati li qulna ith Wa
prostrate The angels to We said When and
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aba ibleesa illa sajadoo fa li-adama
He refused Iblis except They $O To Adam

prostrated
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34.Wa-ith quina lilmala-ikati osjudoo li-adama fasajadoo illa ibleesa aba waistakbara
wakana mina alkafireena

34.And when We said to the angles; “prostrate before Adam” and they prostrated except Iblis, he

refused and was proud and was of the disbelievers.

R I 3 G R g

anta oskun adamu ya gulna Wa

you dwell Adam O We said and
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kula wa aljannata ka zawju wa

Eat both of and Paradise your wife and
you
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wa shi/tuma haythu raghadan ha min

and You wish wherever With free it from

pleasure
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takoona fa | alshshajarata hathihi tagraba la

You both then tree this Come near not
will be

alththalimeena mina

The wrong- of

doers
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35.Waqulna ya adamu oskun anta wazawjuka aljannata wakula minha raghadan haythu
shi/tuma wala tagraba hathihi alshshajarata fatakoona mina alththalimeena

35.And We said: “O Adam! Dwell you and your wife in the Paradise and eat both of you freely
with pleasure from wherever you will but come not near this tree or you both will be of wrong-

doers”
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When We ordered the angels:

"Prostrate before Adam /n respect,”" they all

prostrated except Iblees (Shaitan) who refused in his arrogance and
became a disbeliever.[34] 7o Adam We said: "Dwell with your wife in
Paradise and eat anything you want from its bountiful food from wherever
you wish, but do not approach this tree, or you shall both become
transgressors."[35]

2:[34-35]
- o - 2 ode, - 8 @y £ .
L 8= ULL.%'“‘M Laa d )‘ (]
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there from The Satan | Both of them Made slip then
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for A livelihood and A dwelling The earth in
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A time
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36.Faazallahuma alshshaytanu AAanha faakhrajahuma mimma kana feehi waqulng
ihbitoo baAAdukum libaAAdin  AAaduwwun walakum fee al-ardi mustagarrun
wamataAAun ila heenin

36.Then the Shaitan made them slip and got them out from what they were in , We said “Get you
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down all, some of you as an enemy to others . On earth will be a dwelling place for you , for a

time”

But Shaitan tempted them with the tree to disobey Allah’s commandment
and caused them to be expelled from Paradise, and We said: "Get out
from here, some of you being enemies to others, and there is for you in

the earth an abode and provisions for a specified period."[36]

2:[36]
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hi rabbi min adamu talagga Fa

his Lord from Adam received then
innahu hi Aaalay taba fa kalimatin
Indeed He him on | He pardoned then words
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alrraheemu | alttawwabu huwa

The Most | The Accepter He alone

Merciful | of repentance
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37.Fatalagga adamu min rabbihi kalimatin fataba AAalayhi innahu huwa alttawwabu

alrraheemu

37 . Then Adam received from his Lord words. And his Lord pardoned him. Indeed He alone is the

Accepter of repentance, The Most Merciful.

Then Adam received appropriate words from his
Rabb and repented, and Allah accepted his
repentance. Surely He is the Acceptor of
Repentance, the Merciful.[37]

2:[37]
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38Qulna ihbitoo minha jameeAAan fa-imma ya/tiyannakum minnee hudan faman
tabiAAa hudaya fala khawfun AAalayhim wala hum yahzanoona

38.We said “ Get down all of you from this place, then whenever comes to you guidance from Me,

and whoever follows My guidance, there shall be no fear on them and they shall not grieve.”
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39.Waallatheena kafaroo wakaththaboo bi-ayatina ola-ika as-habu alnnari hum feeha
khalidoona

39.And those who disbelieved and denied with Our signs, they are the dwellers of the Fire and they
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shall abide in it forever.é4

"Get down from here all of you," We said at the time of Adam’s departure
from Paradise. "Henceforth there shall come to you guidance from Me,
those who accept and follow it shall have nothing to fear or to regret.[38]
But those who reject and defy Our revelations will be inmates of Hellfire,

wherein they shall live forever."[39]

2:[38-39]
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My favour remember Of Israel children O
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Me alone and your covenant I shall fulfil | My Covenant
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40.Ya banee isra-eela othkuroo niAAmatiya allatee anAAamtu AAalaykum waawfoo
biAAahdee oofi hiAAahdikum wa-iyyaya fairhabooni

40.0 Children of Israel! Reember My favour which I bestowed upon you and fulfil My Covenant

and I shall fulfil your covenant, then Me alone you fear.
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that confirming I have sent In what believe and
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41 Waaminoo bima anzaltu musaddigan lima maAAakum wala takoonoo awwala kafirin
bihi wala tashtaroo bi-ayatee thamanan galeelan wa-iyyaya faittagooni

41.And believe in what I have sent down and that is with you and be not the first disbelievers

and buy not with My Verses a small price and fear Me and Me alone.
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know you and The truth | Not conceal and

- o= £ , 27 = i . 27 - =
) O3 20l 31123853 YT 55T 1,208 N3

42 Wala talbisoo alhaqqa bialbatili wataktumoo alhagga waantum taAAlamoona

42.And do not mix the truth with the falsehood nor conceal the truth and you know ( the truth,
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Zakat give and The prayer perform and
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alrrakiAAeena maAAa irkaAAoo wa

Those who with Bow down and

bow down
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43.Waaqeemoo alssalata waatoo alzzakata wairkaAAoo maAAa alrrakiAAeena

43.And perform the prayer and give Zakat and bow down with those who bow down.

SECTION: 5

O children of Israel! Remember My favors which | bestowed upon you;
fulfill your covenant (firm commitmend with Me and | will fulfill My
covenant with you, that you should fear none but Me.[40] Believe in My
revelations, which are confirming your scriptures; do not be the first one
to deny My revelations, and do not sell them for a petty price, fear Me
and Me Alone.[41] Do not mix the Truth with falsehood, or knowingly
conceal the truth.[42] Establish Salah (prayers); give Zakah (charity); and
bow down with those who bow down in worship.[43]

2:[40-43]
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44 Ata/muroona alnnasa bialbirri watansawna anfusakum waantum tatloona alkitaba
afala taAAqgiloona

44 Do you enjoin piety on the people and you forget yourselves and you recite the Scripture then

do’nt you understand

Would you ask others to be righteous and forget to practice it yourselves?
Even though you read your Holy Book? Have you no sense? [44]

2:[44]
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45 WaistaAAeenoo bialssabri waalssalati wa-innaha lakabeeratun illa AAala
alkhashiAAeena

45.And seek help in patience and the prayer, truly it is very hard on (every one) except the humble

minded.
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Are going to

return
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46.Allatheena yathunnoona annahum mulagoo rabbihim waannahum |Iayh| rajiAAoona

46.Who realice surely they will meet their Lord and surely unto Him they are going to return.és

Seek Allah’s help with patience and Salah; it is indeed hard to be patient
and punctual in offering Salah except for those who fear Allah,[45] who

are certain in their mind that they are going to meet their Rabb and that
they are going to return to Him for final judgment.[46]

2:[45-46]
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47.Ya banee isra-eela othkuroo niAAmatiya allatee anAAamtu AAalaykum waannee
faddaltukum AAala alAAalameena

47.0 children of Israel! Remember My Favour which I bestowed upon you over all the world.
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48 Waittaqgoo yawman la tajzee nafsun AAan nafsin shay-an wala yugbalu minha
shafaAAatun wala yu/khathu minha AAadlun wala hum yunsaroona

48.And remember a Day when a person shall not avail anything from another person and nor will

intercession be accepted from him and nor will compensation be taken from him and nor will they

be helped.

SECTION: 6

O’ Children of Israel!l Remember My favors which | bestowed upon You;

that | exalted you above all other nations.[47] Guard yourselves against
the Day on which one soul shall not avail another - no intercession shall
be accepted, no ransom shall be taken and no help shall be given.[48]

2:[47-48]
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49 Wa-ith najjaynakum min ali firAAawna yasoomoonakum soo-a alAAathabi

yuthabbihoona abnaakum wayastahyoona nisaakum wafee thalikum balaon min
rabbikum AAatheemun

49.And when We delivered you from the people of Pharoah who were afflicting you with a

horrible torment, killing your sons and sparing your women, and therein was a great trial from your
Lord.
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50.Wa-ith faragna bikumu albahra faanjaynakum waaghragna ala firAAawna waantum
tanthuroona

50.And when We separated the sea for you and We drowned the people of Pharaoh and you were

looking.

Remember how We delivered you from the people of Fir‘on (Pharaoh):
they had subjected you to severe torment, killing your sons and sparing
your daughters; you were facing a tremendous trial from your Rabb.[49]
And We parted the Red Sea for you, taking you to safety, and drowned
Fir'on’s people before your very eyes.[50]

2:[49-50]
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51.Wa-ith waAAadna moosa arbaAAeena laylatan thumma ittakhathtumu ¢

51.And when We appointed for Musa forty nights, and you took the calf(for worshipy and you

were wrong-doers.
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52.Thumma AAafawna AAankum min baAAdi thalika laAAallakum tashkuroona

52.Then We forgave you after that so that you may return thanks,

Remember when We communed with Musa (Moses) for forty nights and /n
his absence you took the calf for worship, thus committing a wicked
transgression.[51] Even then We forgave you, so that you might become
grateful.[52]

2:[51-52]
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53.Wa-ith atayna moosa alkitaba waalfurgana laAAallakum tahtadoona

53.And when We gave Musa The Scripture and The Criterion so that you may be guided.
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biittikhathikumu alAAijla fatooboo ila bari-ikum faoqgtuloo anfusakum thalikum khayrun
lakum Aainda bari-ikum fataba Aaalaykum innahu huwa alttawwabu alrraheemu
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54.And Musa said to his people “O my people! Indeed you have wronged yourselves by
worshipping the calf. So turn in repentance to your creator and kill yourselves, that will be better
for you with your Creator.” Then He accepted your repentance. Truly, He is the one Who accepts

repentance, The Most Merciful.

We gave Musa (Moses) the Holy Book (7orah) and the criterion of right
and wrong so that you might be rightly guided.[53] Remember when
Musa returned with the Divine Book, he said to his people: “O my people!
You have indeed grievously wronged yourselves by taking the calf for
worship; so turn in repentance to your Creator and slay the culprits
among you; that will be best for you in His sight." He accepted your
repentance; surely He is the Forgiving, the Merciful.[54]
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2:[53-54]
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55.Wa-ith qultum ya moosa lan nu/mina laka hatta nara Allaha jahratan faakhathatkumu
alssaAAigatu waantum tanthuroona

55.And when you said: “O Musa! We shall never believe in you untill we see Allah plainly.” So

you were seized with a thunderbolt while you were looking.
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56. Thumma baAAathnakum min baAAdi mawtikum laAAallakum tashkuroona

56.Then We raised you from your death so that you may return thanks.
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57 Wathallalna AAalaykumu alghamama waanzalna AAalaykumu almanna waalssalwa
kuloo min tayyibati ma razagnakum wama thalamoona walakin kanoo anfusahum
yathlimoona

57And We shaded you with coluds and sent down on you Al-Manna and the quail, “eat of the

good things We have provided for you” And they did not wrong Us but they wronged themselves.

Remember when you said: "O Musa! We shall never believe you until we
see Allah with our own eyes," a thunderbolt struck you while you were
looking on and you fell dead.[55] Then We raised you up after your death;
so that you might be grateful.[56] And We even provided you the shade
of clouds and sent down to you manna (sweet dish) and salva (quail meab
saying: "Eat of the good things We have provided for you;" /in spite of
these favors your forefathers violated our commandments. However, by
violating our commandments they did not harm Us, but they harmed
their own souls.[57]

2:[55-57]
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58 .Wa-ith qulna odkhuloo hathihi algaryata fakuloo minha haythu shi/tum raghadan
waodkhuloo albaba sujjadan wagooloo hittatun naghfir lakum khatayakum wasanazeedu

58.And when We said: “Enter this town and eat therein with pleasure wherever you wish, and

enter the gate in prostration and say ‘Forgive us’ and We shall forgive you your sins and We will

increase the reward for the good-doers.”
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59.Fabaddala allatheena thalamoo gawlan ghayra allathee geela lahum faanzalna AAala
allatheena thalamoo rijzan mina alssama-i bima kanoo yafsugoona

59.But those who did wrong, changed the word from the word which had been told to them for

another, so We sent upon the wrong-doers a punishment from the Heavens because of their

disobedience. C6

Remember when We said: "Enter this town and eat whatever you wish to
your heart's content; make your way through the gates, with humility
saying; ‘we repent.' We shall forgive you your sins and We shall increase
the provisions for the righteous among you.[58] But the wrongdoers
changed Our Words from that which they were asked to say, so We sent
down a scourge from heaven as a punishment for their transgression.[59]

2:[58-59]
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60.Wa-ithi istasqa moosa ligawmihi faqulna idrib biAAasaka alhajara fainfajarat minhu
ithnata AAashrata AAaynan gad AAalima kullu onasin mashrabahum kuloo waishraboo
min rizqi Allahi wala taAAthaw fee al-ardi mufsideena

60.And when Musa asked for water for his people, We said:”Strike the stone with your stick.”
Then gushed forth trerefrom twelve springs. Each group of people knew its own place of water, *
Eat and drink of that which Allah has provided and do not act corruptly, making mischief on the

Farth.”

SECTION: 7

Remember the time when Musa (Moses) prayed for water for his people;
We said: "Strike the rock with your staff." Thereupon twelve springs came
out of it. Each tribe was assigned its own drinking-place. Then they were
commanded: "Eat and drink of what Allah has provided and do not create
mischief in the land."[60]

2:[60]
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61.Wa-ith qultum ya moosa lan nasbira AAala taAAamin wabhidin faodAAu lana rabbaka
yukhrij lana mimma tunbitu al-ardu min bagliha wagqiththa-iha wafoomiha waAAadasiha
wabasaliha gala atastabdiloona allathee huwa adna biallathee huwa khayrun ihbitoo
misran fa-inna lakum ma saaltum waduribat AAalayhimu alththillatu waalmaskanatu
wabaoo bighadabin mina Allahi thalika bi-annahum kanoo yakfuroona bi-ayati Allahi
wayaqtuloona alnnabiyyeena bighayri alhaqqi thalika bima AAasaw wakanoo
yaAAtadoona

61.And when you said, “O Musa! We can not endure one kind of food. So invoke your Lord for us
to bring forth for us of what the earth grows, its herbs, its cucumbers, its garlic, its lintils, and its
onions.” He said, “would you exchange that which is better for that which is lower? Go you down
to any town and you will find what you want!” And they were covered with humiliation and
misery, and they drew on themselves the anger of Allah. That was because they used to disbelieve

the Verses of Allah and killed the Prophets without just cause. That was because they disobeyed and
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used to transgress the bounds (of Aﬂah>.&7

Remember when you said: "O Musa (Moses)! We cannot endure one kind
of food; call on your Rabb to give us a variety of food which the earth
produces, such as green-herbs, cucumbers, garlic, lentils, and onions."
‘What?’ Musa asked. ‘Would you exchange the better for the worse? /f
that’s what you want, go back to some city; there you will find what you
have asked for. Gradually they became so degraded that shame and
misery were brought upon them and they drew upon themselves the
wrath of Allah; this was because they went on rejecting the
commandments of Allah and killed His prophets unjustly, furthermore, it
was the consequence of their disobedience and transgression.[61]

2:[61]
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62.Inna allatheena amanoo waallatheena hadoo waalnnasara waalssabi-eena man

amana biAllahi waalyawmi al-akhiri waAAamila salihan falahum ajruhum AAinda
rabbihim wala khawfun AAalayhim wala hum yahzanoona

62 .Indeed, those who believe and those who are Jews and Christians, and Sabians, whoever believe
in Allah and the Last Day and does good deeds shall have their reward with their Lord, on them

shall be no fear, nor shall they grieve.

SECTION: 8

Rest assured that Believers (Mus/ims), Jews, Christians and Sabians -
whoever believes in Allah and the Last Day and performs good deeds -
will be rewarded by their Rabb; they will have nothing to fear or to
regret.[62]

2:[62]
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63.Wa-ith akhathna meethagakum warafaAAna fawgakumu alttoora khuthoo ma
ataynakum biguwwatin waothkuroo ma feehi laAAallakum tattagoona

63.And remember when We took your covenant and We raised above you the Mount Tur (saying)
“Hold fast to that which We have given you, and remember that which is therein so that you may

act piously”
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64.Thumma tawallaytum min baAAdi thalika falawla fadlu Allahi AAalaykum
warahmatuhu lakuntum mina alkhasireena

64.Then after that you turned away. Had it not been the Grace and Mercy of Allah upon you,

indeed you would be among the losers.

Remember O Children of Israe/ when We took a covenant from you and
when We lifted the Mount (7% over your heads saying: "Hold firmly to

what We have given you (7orah) and follow the commandments therein,
so that you may guard yourself against evil."[63] But even after that you
backed out; if there would not have been the Grace and Mercy of Allah

upon you, you surely would have been among the losers.[64]
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2:[63-64]
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65.Walagad AAalimtumu allatheena iAAtadaw minkum fee alssabti faqulna lahum

koonoo giradatan khasi-eena

65.And indeed you know those amongst you who transgressed in the matter of Saturday. We said

to them: “Be you monkies, despised and rejected”
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66.FajaAAalnaha nakalan lima bayna yadayha wama khalfaha wamawAAithatan

66.Then We made this punishment an example for those in front of them and those after them and

a lesson for the pious.
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You very well know the story of those of you who transgressed in the
matter of the Sabbath; We ordered them: "Be detested apes".[65] Thus,
We made their fate an example to their own people and to succeeding

generations, and a lesson to those who are God-conscious.[66]

2:[65-66]
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67.Wa-ith gala moosa ligawmihi inna Allaha ya/murukum an tathbahoo bagaratan galoo
atattakhithuna huzuwan gala aAAoothu biAllahi an akoona mina aljahileena

67.And Musa said to his people:”Verily, Allah commands you that you slaughter a cow.” They said,

“Do you make fun of us?” He said, “I take refuge with Allah that I be among the foolish.”
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68.Qaloo odAAu lana rabbaka yubayyin lana ma hiya gala innahu yaqoolu innaha
bagaratun la faridun wala bikrun AAawanun bayna thalika faifAAaloo ma tu/maroona

68.They said, “

verily, it is a cow neither too old nor too young but it is middling between the two; so do, what

call upon your Lord that He will make clear to us what it is like.” He said, “He says,

you are commanded.”
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69.Qaloo odAAu lana rabbaka yubayyin lana ma lawnuha gala innahu yaqoolu innaha
bagaratun safrao fagiAAun lawnuha tasurru alnnathireena

69.They said, “Call up on your Lord for us to make clear to us ,what is its color?” He said,”He

b3

says’verily, it is a yellow cow, bright in its color, pleasing the beholders,
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70.Qaloo odAAu lana rabbaka yubayyin lana ma hiya inna albagara tashabaha
AAalayna wa-inna in shaa Allahu lamuhtadoona

70.They said, “Call up on your Lord for us to make clear to us what it is.Verily to us all cows are
alike. And surely if Allah wills, we be guided.”

5 ¥ Jss E ¥ Ju

ha inna yaqoolu hu inna Qala

Itis indeed says He indeed He said

2 O 3 A Ay f- < - e

5| =LY D Jsfa P B

wa al-arda tutheeru thaloolun la bagaratun
and The soil To till trained neither A cow
a;/:, (j w/j/ 2 Z:._’o = 3‘ .:a & y
shiyata La | musallamatun alhartha tasgee la
mark no sound The fields waters nor
FA T TR S REE & B

51




bialhaqqi jilta al-ana galoo ha fee
The truth | You brought now They said it in
> - - - 3 -« - .
j JJ\S Lo 9 La ‘9;..\.3 9
kadoo ma wa ha thabahoo fa
almost not and it They SO

slaughtered
O slxdy
yafAAaloona
They doing

) /‘ﬂ 3.- 2 2y M Ay

//,, ~ “,i//‘f}::/ }f/:
L0 ST 225 5 oeoNT 2 005 %580 ) U5 5] 06

-~ c e T e .
609 oslih 1,36 U5 a 255 3500 s 011,06 e s

71.Qala innahu yaqoolu innaha bagaratun la thaloolun tutheeru al-arda wala tasgee
alhartha musallamatun la shiyata feeha galoo al-ana ji/ta bialhaqqi fathabahooha wama
kadoo yafAAaloona

71.He (Musay said:"He (Allahy says ‘It is a cow neither trained to till the soil nor water the fields,

sound having no other mark.” “ They said “Now you have brought the truth.” So they slaughtered

it thoug they were almost not doing it. &8

Remember the incident when Musa (Moses) said to his people: "Allah
commands you to sacrifice a cow," they replied, "do you ridicule us?"
Musa answered, "l seek the protection of Allah from being one of the
ignorant."[67] "Request your Rabb," they said, "to give us some details of
that cow." Musa replied: "Allah says, the cow should neither be too old
nor too young but of middle age;" do, therefore, what you are
commanded![68] "Request your Rabb again" they said, "to clarify for us
her color." Musa replied: "Allah says, the said cow should be of a rich and
deep yellow color pleasing to the eyes."[69] Again they said: "Request
your Rabb to clarify for us the exact type of cow she should be, for to us
all cows look alike; if Allah wills, we shall be rightly guided."[70] Musa
replied: "Allah says, the said cow should have neither been used to till the
soil nor water the fields; a healthy one free from any blemish." "
have brought us the accurate description,” they said. Then they
slaughtered her, after they had nearly declined.[71]

Now you
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2:[67-71
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72.Wa-ith qataltum nafsan faiddara/tum feeha waAllahu mukhrijun ma__kuntum
taktumoona

72.And when you killed a man, then you disputed in it but Allah brought forth what you were

concealing,
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73.Faquina idriboohu bibaAAdiha kathalika yuhyee Allahu almawta wayureekum ayatihi
laAAallakum taAAgiloona
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73.So We said, “Strike the dead man with a piece ofit¢the cow).” Thus Allah brings to life the dead
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man and shows you His signs so that you may understand.
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74. Thumma qasat quloobukum min baAAdi thalika fahiya kaalhijarati aw ashaddu
gaswatan wa-inna mina alhijarati lama yatafajjaru minhu al-anharu wa-inna minha lama

yashshaqqgaqu fayakhruju minhu almao wa-inna minha lama yahbitu min khashyati Allahi
wama Allahu bighafilin AAamma taAAmaloona
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74.Then, after that, your hearts were hardened and became as stones or worse in hardness. And

indeed there are stones out of which rivers gush forth, and indeed there are stones which split

asunder so that water flows from them,and indeed there are of themstonesy which fall down for fear

of Allah. And Allah is not unaware of of what you do

SECTION: 9

And remember the incident when you killed a man and started disputing
as to who killed him, Allah made it known what you concealed.[72] So We
said: "Strike the dead body with a piece of the slaughtered cow." That’s

how Allah brought the dead to life to show you His Signs so that you may

understand His power to restore life.[73] But even after seeing that your
hearts became hard like a rock or even harder, for there are some rocks
from which rivers gush out, and there are some which break asunder and
water comes out of them, and there are some which fall down with the
fear of Allah. And Allah is not unaware of what you do.[74]
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75.AfatatmaAAoona an yu/minoo lakum wagad kana fareequn minhum yasmaAAoona

kalama Allahi thumma yuharrifoonahu min baAAdi ma AAagaloohu wahum
yaAAlamoona
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75.So0, do you covet that they will believe in you and indeed of them a group of people used to hear

the word of Allah then they changed it after what they understood it and they know.
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76.Wa-itha lagoo allatheena amanoo galoo amanna wa-itha khala baAAduhum ila
baAAdin galoo atuhaddithoonahum bima fataha Allahu AAalaykum liyuhajjookum bihi
AAinda rabbikum afala taAAgiloona

76.And when they meet those who believe, they say,”We believe”, but when they meet in private,
they say, “Shall you tell them what Allah has revealed to you, that they may argue with you about it

before your Lord?” Then do you not understand?
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77.Awa la yaAAlamoona anna Allaha yaAAlamu ma yusirroona wama yuAAlinoona

77.And do they not know, Allah knows what they conceal and what they reveal?

Do you, O Believers, still hope that they (people of the Book) will believe
in what you say, when some of them have already heard the word of Allah
and perverted it knowingly after they understood it?[75] When they meet
the believers (Mus/ims) they say: "We too are believers," but when they
(people of the Book) meet each other in private, they say: "Would you
disclose to the believers (Muslims) what Allah has revealed to you? So that
they (Mus/ims) may use it as an argument against you in the court of your
Rabb? Have you no sense?"[76] Do they not really know that Allah knows
what they conceal and what they reveal?[77]

2:[75-77]
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78.Waminhum ommiyyoona la yaAAlamoona alkitaba illa amaniyya wa-in hum illa

yathunnoona

78.And among them are unlettered people , who do not know The Book but they trust upon false

desires and they but guess.
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79.Fawaylun lillatheena yaktuboona alkitaba bi-aydeehim thumma yaqooloona hatha
min AAindi Allahi liyashtaroo bihi thamanan galeelan fawaylun lahum mimma katabat
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aydeehim wawaylun lahum mimma yaksiboona

79.Then woe to those who write the Book with their own hands and then they say, “This is from
Allah,”to purchase with it a little price! Woe to them for what their hands have written and woe to

them for what they earn thereby.

Among them there are some illiterates who do not know their Holy Book;
they follow their own desires and do nothing but conjecture.[78] Woe to
those who write the Book with their own hands and then say: "This is
from Allah," so that they may sell it for a petty price! Woe to them for
what their hands have written and woe to them for what they have
earned.[79]

2:[78-79]
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80.Wagaloo lan tamassana alnnaru illa ayyaman maAAdoodatan qul attakhathtum
AAinda Allahi AAahdan falan yukhlifa Allahu AAahdahu am tagooloona AAala Allahi ma
la taAAlamoona

80.And they say, “The fire shall not touch us but for a few numbered days.”Say: “Have you taken a
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covenant from Allah , So that Allah will not break His Covenant? Or is it that you say to Allah,

what you know not?”

Clad

-

L

-

P s SRR 8% ar
ahatat wa sayyi-atan kasaba man Bala
surrounded and evil earned whosoever yes
Caal| oty = N "
as-habu ola-ika fa hu khatee-atu bihi
carey dwellers they 50 his sin him
A & - %3 It
khalidoona ha fee hum alnnari
Shall abide it in they Of the Fire
forever
e z

2 -
l

-

/’ng.JB MWWE";/JU.‘JJ
@53:\9;@

81.Bala man kasaba sayyi-atan waahatat bihi khatee-atuhu faola-ika as-habu alnnari
hum feeha khalidoona

81.Yes! Whosoever earns evil and his sin has surrounded him, they are dwellers of the Fire; they

shall abide in it forever.
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82.Waallatheena amanoo waAAamiloo alssalihati ola-ika as-habu aljannati hum feeha
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82.And those who believe and do good deeds, they are the dwellers of Paradise and in it they shall

abide forever. &9

The Jews say: "The fire shall not touch us except for a few days." Ask
them: “Have you obtained such a promise from Allah which He would not
break ? Or do you assert against Allah what you do not know?"[80] Yea!
Those who commit evil and become encircled in sin are the inmates of
Hellfire; they shall live there for ever.[81] As for those who believe and do

good deeds, they will be the residents of Paradise and live there
forever.[82]
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83.Wa-ith akhathna meethaga banee isra-eela la taAAbudoona illa Allaha
wabialwalidayni ihsanan wathee alqurba waalyatama waalmasakeeni waqgooloo lilnnasi

husnan waageemoo alssalata waatoo alzzakata thumma tawallaytum illa galeelan
minkum waantum muAAridoona

-

83.And when We took a covenant from the Children of Israel, you shall worship none but Allah,
and be good to parents, and to kindred, and to orphans, and to the poor, and speak good to the
people, and perform the Prayer, and give Zakat. Then you turned back except a few of you, and

you are backsliders.

SECTION: 10

Remember, We took a covenant (firm commitmen® from the children of
Israel: "You shall worship none but Allah; be good to your parents,
relatives, orphans and destitute, speak fair to the people, establish
'Salah’, and pay 'Zakah." But you broke the covenant, except a few of you,
and you paid no heed.[83]
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84.Wa-ith akhathna meethagakum la tasfikoona dimaakum wala tukhrijoona anfusakum
min diyarikum thumma agrartum waantum tashhadoona

84.And when We took your covenant: Shed not the blood of your people, nor turn out your own

people from their dwellings. Then you ratified and you bear witness.
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85.Thumma antum haola-i tagtuloona anfusakum watukhrijoona fareeqgan minkum min
diyarihim tathaharoona AAalayhim bial-ithmi waalAAudwani wa-in ya/tookum osara
tufadoohum wahuwa muharramun AAalaykum ikhrajuhum afatu/minoona bibaAAdi
alkitabi watakfuroona bibaAAdin fama jazao man yafAAalu thalika minkum illa khizyun
fee alhayati alddunya wayawma algiyamati yuraddoona ila ashaddi alAAathabi wama
Allahu bighafilin AAamma taAAmaloona

85.Then, It is you who kill one another and drive out a party of you from their homes, assist their
enemies against them , in sin and transgression. And if they come to you as captives, you ransom
them, altough their expulsion was forbidden to you. Then do you believe in a part of the Scripture
and reject the rest? Then what is the recompense of those who do so among you, except disgrace in
the life of this world, and on the Day of Resurrection they shall be consigned to the most grievous

torment, And Allah is not unaware of what you do.
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86.0la-ika allatheena ishtarawoo alhayata alddunya bial-akhirati fala yukhaffafu
AAanhumu alAAathabu wala hum yunsaroona

86.They are those who have bought the life of this world at the price of the Hereafter. Their

torment shall not be lightened nor shall they be helped.ilo

Also remember another covenant which We took from you: That you shall
not shed blood among yourselves and you shall not expel your own
people from your homes; you confirmed it and you are witness to it.[84]
Yet there you are, killing your own people, expelling a group amongst
you from their homes, backing each other with sin and aggression; and if
they come to you as captives, you trade them for ransoms whereas their
expulsion was unlawful for you to begin with. Do you believe in a part of
your Holy Book and reject the rest? So what other punishment do such
people among you, who behave like this, deserve, than disgrace in this
world and to be driven to grievous punishment on the Day of Judgment?
Allah is not unaware of what you do.[85] Such are the people who trade
the life of this world at the expense of the Hereafter; so neither their
punishment shall be lightened nor shall they be helped.[86]

2:[84-86]
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87 .Walagad atayna moosa alkitaba wagaffayna min baAAdihi bialrrusuli waatayna
AAeesa ibna maryama albayyinati waayyadnahu biroohi alqudusi afakullama jaakum
rasoolun bima la tahwa anfusukumu istakbartum fafareegan kaththabtum wafareeqgan

tagtuloona

87.And indeed, We gave musa the Book and followed him up with a succession of Messengers, and

We gave Isa, the son of Maryam, clear signs and supported him with Jibrail. Is it that whenever

there came to you a messenger with what you yourselves desire not, you grew arrogant? Some you

disbelieved and some you killed
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88.Wagqgaloo quloobuna ghulfun bal laAAanahumu Allahu bikufrihim fagaleelan ma
yu/minoona

88.And they said “Our hearts are wrapped.” “ Nay, Allah has cursed them for their disbelief, so
little is that which they believe.”

SECTION: 11

To Musa (Moses) We gave the Book (7orah) and sent after him other
Rasools in succession; then We gave Isa (Jesus), the son of Maryam
(Mary), clear Signs and strengthened him with the Holy Spirit (Gabriel).
Why is it that whenever there came to you a Rasool with a message which
did not suit your desires, you became so arrogant that to some of them
you called impostors and others you killed![87] They say: "Our hearts are
in secure wrappers;" but the fact of the matter is that Allah has cursed
them for their disbelief, so little is that which they believe.[88]

2:[87-88]
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89.Walamma jaahum kitabun min AAindi Allahi musaddigun lima maAAahum wakanoo
min qgablu yastaftihoona AAala allatheena kafaroo falamma jaahum ma AAarafoo
kafaroo bihi falaAAnatu Allahi AAala alkafireena

89.And then there came to them a Book from Allah confirming what is with them, although
aforetime they had invoked Allah in order to gain victory over those who disbelieved, then when
there came to them that which they had recognised, They had disbelieved in it. So let the curse of

Allah be on the disbelievers
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90.Bi/sama ishtaraw bihi anfusahum an yakfuroo bima anzala Allahu baghyan an

yunazzila Allahu min fadlihi AAala man yashao min AAibadihi fabaoo bighadabin AAala
ghadabin walilkafireena AAathabun muheenun

90.How bad is that for which they have sold their ownselves, that they should disbelieved in that
which Allah has revealed, grudging that Allah should reveal of His Grace unto whom He wills of
His slaves. So they have drawn on themselves anger. And for the disbelivers, there is disgracing

torment,

Now when there has come to them a Book from Allah confirming the Holy
Books of Torah and Gospel/ which they already have - even though before
this they used to pray for victory against the unbelievers - when there
came to them that which they very well recognize, they knowingly
rejected it; Allah’s curse is on such disbelievers.[89] Ridiculous is the
price for which they have sold away their souls, that they deny Allah’s
revelation merely because of their grudge, that Allah should send His
grace only (on an Israelite rather than) on whom He pleases from His
servants (Muhammad)! They have drawn on themselves wrath upon
wrath, and for such disbelievers there is a disgraceful punishment.[90]

2:[89-90]
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91.Wa-itha geela lahum aminoo bima anzala Allahu galoo nu/minu bima onzila
AAalayna wayakfuroona bima waraahu wahuwa alhagqu musaddigan lima maAAahum
qul falima tagtuloona anbiyaa Allahi min gablu in kuntum mu/mineena

91.And when it is said to them, “Believe in what Allah has sent down,” they say, "We believe in

what was was sent down to us.” And they disbelieve in that which came after it, while it is the
truth confirming what is with them. Say: “Why then have you killed the prophets of Allah

aforetime, if you were true believers ;7

70




bi moosa kum jaa lagad Wa
with Moses To you came indeed and
o < ~ %o 2 Ko R ¥} - 424
Az (e d;.gd\ o R o 5_11_1,3,\3\
min baAAdi alAAijla tumu ittakhath thumma albayyinati
after The calf you took yet Clear proofs
EXTER o 4. -
UJ"‘;\'L ﬁ"’j S °
thalimoona antum wa hi
Wrong-doers You were and him
- &
i, > ¢ 7’ 2w ,ﬁ../,.d ‘i w 2 P | 2 P
P.‘:.:fj cody e Jaal ‘..:.\.4- - caie b Ty ‘._4_==;|p- Azl @

& — *(.1

\.'_))"‘!ﬁ’
92.Walagad jaakum moosa bialbayyinati thumma ittakhathtumu alAAijla min baAAdihi
waantum thalimoona

92.And indeed Musa came to you with clear proofs, yet you worshiped the calf after he left, and

you were wrong-doers.

When they are asked to believe in what Allah has revealed, they reply: "We
only believe in what Allah has sent to us (7orah), and we reject what is
beside that," while it is the truth confirming their own scriptures! Well,
ask them, "If you sincerely believe in what was sent to you , why did you
kill the Prophets of Allah who were sent to you from amongst yourselves
before?"[91] Musa (Moses) came to you with clear Signs, no sooner was
he away from you, than you committed evil by worshipping the calf.[92]

2:[91-92]
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93.Wa-ith akhathna meethagakum warafaAAna fawgakumu alttoora khuthoo ma
ataynakum biguwwatin waismaAAoo galoo samiAAna waAAasayna waoshriboo fee
guloobihimu alAAijla bikufrinim qul bi/sama ya/murukum bihi eemanukum in kuntum
mu/mineena

93.And when We took your covenant and We raised above you the mount Tur, “Hold firmly to
what We have given you and hear. They said, “We have heard and disobeyed.” And they were
cherished in their hearts with the worship of the calf because of their disbelieve. Say: “evil is that

which your faith commands on you if you are believers.”

Remember when We took a Covenant from you and We lifted the Mount
of Tlr over your heads saying: "Take what We have given you firmly and
listen to Our Commandments," you replied: "we have heard but we will
not obey." So much was the love of that calf in their hearts due to their
unbelief. Tell them: "If you are real believers, then why does your faith
prompt you to do such evil things?"[93]

2:[93]
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94.Qul in kanat lakumu alddaru al-akhiratu Aainda Allahi khalisatan min dooni alnnasi
fatamannawoo almawta in kuntum sadigeena

94.Say, “If the home of the Hereafter with Allah is indeed for you specially and not for other

people then long for death if you are truthful.”
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95.Walan yatamannawhu abadan bima gaddamat aydeehim waAllahu Aaaleemun
bialththalimeena

95 But they will never long for it becauseof what their hands have sent before them. Allah is All-

Aware of the wrong-doers.
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96.Walatajidannahum ahrasa alnnasi Aaala hayatin wamina allatheena ashrakoo

yawaddu ahaduhum law yuAAammaru alfa sanatin wama huwa bimuzahzihihi mina
alAAathabi an yuAAammara waAllahu baseerun bima yaAAmaloona

96.And verily you will find them the greediest of mankind for life and then they ascribe partners to

Allah.Every one of them wishes that he could be given a life of thousand years, but of such life will

not save him even a little from punishment. And Allah is All-Seer of what they do.&ll

Say O Muhammad- "If the Home of the Hereafter is exclusively for you
and not for the rest of mankind, then wish for death if you are true in
your claim!"[94] But they will never wish for death, because they are fully
aware of the consequences of what they have sent before them for the
Hereafter. And Allah knows the mentality of the wrongdoers.[95] You will
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find them the greediest of men for life, even greedier than the mushrikin;
each one of them wishes to be given a life of a thousand years; but the
grant of such a life will not save them from the punishment, for Allah is
watching whatever they do.[96]

2:[94-96]
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97.Qul man kana AAaduwwan lijibreela fa-innahu nazzalahu AAala qgalbika bi-ithni Allahi
musaddigan lima bayna yadayhi wahudan wabushra liimu/mineena

97.Say, “who ever is an enemy of Jibrail, for indeed he has brought it‘The Qur’any down to your
headrt by Allah’s permission, confirming that which came before it and guidance and glad tidings

for the believers.
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98.Man kana AAaduwwan lillahi wamala-ikatihi warusulihi wajibreela wameekala fa-inna
Allaha AAaduwwun lilkafireena

98.* Whoever is an enemy to Allah, His Angels, His Messengers,Jibrail, and Mikail, then verily is

an enemy to the disbeliever.”

SECTION: 12

Say O Muhammad: "Whoever is the enemy of Jibra'el (Gabrie)) should
know that he revealed this Qur'anto your heart by Allah’s command,
which confirms previous scriptures, and is a guidance and good news for
the believers."[97] Let them know that whoever is an enemy to Allah, His
angels, His Rasools, Jibra'el (Gabrie)) and Mika‘el (Michael); Allah is an
enemy to such unbelievers.[98]

2:[97-98]
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99.Walagad anzalna ilayka ayatin bayyinatin wama yakfuru biha illa alfasiqgoona

99.And indeed We have sent down to you manifest Ayat, and none disbelieve in them but the

disobedient.
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100.Awa kullama Aaahadoo Aaahdan nabathahu fareequn minhum bal aktharuhum la
yu/minoona

100.Is not that whenever they contract a covenant, some party among them threw it aside? Nay!

Most of them do not believe.

We have sent down to you clear revelations: no one can deny them except
the transgressors.[99] Has it not been the case that every time they made
a covenant a group of them threw it aside? But the fact is that most of
them are faithless.[100]

2:[99-100]
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101.Walamma jaahum rasoolun min Aaindi Allahi musaddiqun lima maAAahum nabatha
fareequn mina allatheena ootoo alkitaba kitaba Allahi waraa thuhoorihim kaannahum la
yaAAlamoona

101.And when came to them a Messenger from Allah, confirming what was with them, a party of

those who were given the Scripture threw away the Book of Allah behind their backs as if they did

not know!
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102.WaittabaAAoo ma tatloo alshshayateenu Aaala mulki sulaymana wama kafara
sulaymanu walakinna alshshayateena kafaroo yuAAallimoona alnnasa alssihra wama
onzila Aaala almalakayni bibabila haroota wamaroota wama yuAAallimani min ahadin
hatta yaqoola innama nahnu fithatun fala takfur fayataAAallamoona minhuma ma
yufarrigoona bihi bayna almar-1 wazawjihi wama hum bidarreena bihi min ahadin illa bi-
ithni Allahi wayataAAallamoona ma yadurruhum wala yanfaAAuhum walagad Aaalimoo

lamani ishtarahu ma lahu fee al-akhirati min khalagin walabi/sa ma sharaw bihi
anfusahum law kanoo yaAAlamoona

102. They followed what the devils gave out of magic in the lifetime of Sulaiman. Sulaiman did not
disbelieve, but the devils disbelieved, teaching men magic and such things that came down at

Babylon to the two angels, Harut and Marut,but neither of these two angels taught anyone such
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things till they had said,”We are for trial, so disbelieve not.” And from these angels people learn
that by which they cause separation between man and his wife, but they could not thus harm
anyone except by Allah’s permission.And they learn that which harm them and profit them not.
And indeed they knew that the buyers of this magic would have no share in the Hereafter. And

how bad indeed was that for which they sold their ownselves, if they but know.
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103.Walaw annahum amanoo waittagaw lamathoobatun min AAindi Allahi khayrun law
kanoo yaAAlamoona

103.And if they believed and became pious, indeed for them was a better reward from Allah if they

knew.&lZ

Whenever there came to them a Rasool from Allah confirming their own
Holy Book, a group from those to whom the Holy book was given cast off
the Book of Allah behind their backs as if they knew nothing about
it,[101] and accepted what the shaitans falsely attributed to the kingdom
of Sulaiman; not that Sulaiman was an unbeliever, it was the shaitans who
were unbelievers; they taught witchcraft to the people and that which was
revealed to the two angels, Hariit and Marit in the city of Babylon. Yet,
these two angels never taught magic to anyone without saying: "We have
been sent to tempt you; do not renounce your faith." /n spite of this
warning, those people kept on learning from the angels, the magic of
which could cause discord between husband and wife; although they
could harm none with it except with Allah’s permission. They learned,
indeed, what harmed them and did not profit them; even though they
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knew fully well that the buyers of magic would have no share in the
happiness of the Hereafter. Surely, they sold their souls for a bad price, if
they could understand it!/[102] If they would have believed (accepted
/slam) and kept themselves away from evil, there would have been a
better reward from Allah, if they could understand it![103]

2:[101-103]
P P o & )l: - o ?/~ _ .S« /6% P
Lel, | jj Y | gin) Q-’,;U‘ e "]
raAAina latagooloo amanoo allatheena ayyuha Ya
raAAina Do not say believe who you @)
- 2.0 - <0 }. . J f -
wa ismaAAo00 wa onthurna gooloo wa
and listen and onthurna say but
;‘;;j Clde S J
aleemun AAathabun Ikafireena li
painful torment The for

disbelievers

&

"’9”/ 9:‘ 7 }’:/ P 7 :: (] A ~ 'ﬂ” -8 -
Iaaals BT 185 s Lis ¥ ik Zall @l

104.Ya ayyuha allatheena amanoo

la tagooloo
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waismaAAoo walilkafireena AAathabun aleemun

raAAina wagooloo onthurna

104.0 you who believe! Say not “raAAina” but say “onthurna” and hear. And for the
disberievers there is a painful torment
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rabbi min khayrin min kum AAalay
Lord from good any you upon
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105.Ma yawaddu allatheena kafaroo min ahli alkitabi wala almushrikeena an yunazzala
AAalaykum min khayrin min rabbikum waAllahu yakhtassu birahmatihi man yashao
waAllahu thoo alfadli alAAatheemi

105.Do not be like those who disbelieve among the people of the Scripture nor the polytheists,like
that there should be sent down unto you any good from your Lord. But Allah chooses for his

Mercy whom He wills. And Allah is the Owner of Great Bounty.

SECTION: 13

O Believers, do not say to our Rasool: "Ra'ind" (an ambiguous word for:
“Listen, may you become deaf” or "Our shepherd” or in_Judeo-Arabic
language conveys the sense, "our evil one.") But say "Unzurna" ("/ook
upon” us "or pay attention” to us) and listen to him carefully; and
remember that there is a painful punishment for the unbelievers.[104]
The unbelievers among the People of the Book, and the mushrikin, would
never wish that any good be sent down to you, O Muhammad, from your
Rabb, but Allah chooses for His special Mercy whom He pleases, and
Allah is the most Gracious.[105]

2:[104-105]
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106.Ma nansakh min ayatin aw nunsiha na/ti bikhayrin minha aw mithliha alam taAAlam
anna Allaha AAala kulli shay-in gadeerun

106.Whatever a verse do we abrogate are cause to be forgotten, We bring a better one or similar to

it. Know you not that Allah is all powerful over every thing.
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107.Alam taAAlam anna Allaha lahu mulku alssamawati waal-ardi wama lakum min
dooni Allahi min waliyyin wala naseerin

107.Do you not know that it is Allah to whom belongs the dominion of the heavens and the earth?

And besides Allah for you there is neither any protector nor any helper.

We do not abrogate any of Our verses of the Quran or cause it to be
forgotten except that We substitute it with something better or similar;
don't you know that Allah has full power over everything?[106] Do you
not know that to Allah belongs the dominion of the heavens and the
earth, and that besides Allah, you have no protector or helper![107]

2:[106-107]
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108.Am tureedoona an tas-aloo rasoolakum kama su-ila moosa min gablu waman
yatabaddali alkufra bial-eemani fagad dalla sawaa alssabeeli

108.0r do you want to ask your Messenger as Musa was asked before? And he who changes faith

for disbelief, verily he has gone astray from the right way.

Do you intend to ask questions from your Rasool (Muhammad) as Musa
(Moses) was questioned before? But whoever barters belief for unbelief,
has indeed lost the direction of the Right Way.[108]

2:[108]
3 o] A 5
law alkitabi ahli min katheerun Wadda
if Of the The people of many wish
Scripture
7 s g e o, w 4 7 3a.
| us” (’5 okl dxy V"{ 093
kuffaran kum eemani | min baAAdi kum | yaruddoona
disbelievers your bekief after you Turn back
v 4z o ¥ Z - -
G dxy e 2 g L e KW
ma | min baAAdi him anfusi min AAindi hasadan
what after their ownselves from envey
° A P 3. ¢ 5 5 g o Gy
| gael - 3> - J e
0AAfoo fa alhagqu humu la tabayyana
forgive SO The truth them unto | Had become
manifest
o £ I P & ° s "o -
bi-amri Allahu yaltiya hatta isfahoo wa
command Allah brings tll overlook and
¢ 2 - w ]
shéy-in kulli AAala Allaha inna hi
thing every over Allah verily His
s
A
gadeerun

86




‘ All-Powerful

(e bus‘.s_q/"“ a3 3 sl Jal 2 2

Al 55 1,4 1,486 (,,Jlﬁ.t/‘/ G ”&Mfgagaé

PRATENY

257

3
/ﬁ‘ﬂ i
109.Wadda katheerun min ahli alkitabi law yaruddoonakum min baAAdi eemanikum
kuffaran hasadan min Aaindi anfusihim min baAAdi ma tabayyana lahumu alhaqqu
faoAAfoo waisfahoo hatta yaltiya Allahu bi-amrihi inna Allaha Aaala kulli shay-in
gadeerun

109.Many of the people of the Scripture wish that if they could turn you away as disbelievers after
they have believed, out of envey from their ownselves, even after the truth has become manifest
unto them. But forgive and overlook, till Allah brings His command. Verily, Allah is All-Powerful

over every thing.

Many among the people of the Book (Jews and Christians) wish they could
somehow turn you back to unbelief, due to their selfish envy, after the
truth has become quite clear to them. Forgive them and bear with them
until Allah brings about His decision; rest assured that Allah has power
over everything.[109]

2:[109]
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110.Waageemoo alssalata waatoo alzzakata wama tugaddimoo li-anfusikum min
khayrin tajidoohu Aainda Allahi inna Allaha bima taAAmaloona baseerun

110.And perform As-Salat, and give Zakat, and whatever of good you send forth for yourselves
before you, you shall find it with Allah. Certainly Allah is All-Seer of what you do.
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111.Wagaloo lan yadkhula aljannata illa man kana hoodan aw nasara tilka
amaniyyuhum qul hatoo burhanakum in kuntum sadigeena
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111.And they say, “None shall enter Paradise unless he be a Jew or a Christian.” These are their

own desires. Say, “Produce your proof if you are truthful.”
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112.Bala man aslama wajhahu lillahi wahuwa muhsinun falahu ajruhu Aainda rabbihi

112.Yes, but whoever submits his face to Allah and he is a good-doer then his reward is with Allah,

on such shall be no fear and they shall not grrieve.&l?}

Establish Salah and pay Zakah, and whatever good you send ahead of you
to the Hereafter for yourselves, you shall find it with Allah; surely Allah is

watching all your actions.[110]

They say: "None shall enter paradise except the one who is a Jew or a
Christian." These are their vain desires. Say O Muhammad- "Let us have
your proof if you are right in your claim."[111] Yea! Whoever submits
himself entirely to Allah and is good to others will be rewarded by his
Rabb; and will have nothing to fear or to regret.[112]
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113.Wagalati alyahoodu laysati alnnasara Aaala shay-in waqgalati alnnasara laysati
alyahoodu Aaala shay-in wahum yatloona alkitaba kathalika gala allatheena la
yaAAlamoona mithla gawlihim faAllahu yahkumu baynahum yawma algiyamati feema
kanoo feehi yakhtalifoona

113.The Jews said that the Christian follow nothing; and the Christian said the Jews follow nothing;
though they both recite the Scripture. Like unto their words said the pagans who know not. Allah

will judge bfetween them on the Day of Resurrection about that wherein they have been differing.
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114.Waman athlamu mimman manaAAa masajida Allahi an yuthkara feeha ismuhu
wasaAAa fee kharabiha ola-ika ma kana lahum an yadkhulooha illa kha-ifeena lahum
fee alddunya khizyun walahum fee al-akhirati Aaathabun Aaatheemun

114.And who are greater wrong-doers than those who forbid that Allah’s name be glorified and

mentioned much in Allah’s mosques and strive for their ruin? It is not fitting that such should

themselves enter them except in fear. For them there is a disgrace in this world, and they will have a
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great torment in the Hereafter,
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115.Walillahi almashriqu waalmaghribu faaynama tuwalloo fathamma wajhu Allghl inna
Allaha wasiAAun AAaleemun

115.And to Allah belong the east and the west, so wherever you turn your face there is a face of
Allah. Surely, Allah is All-Embracing and All-Knower.

SECTION: 14 The Jews say: "The Christians are not on the right track,"
and the Christians say: "It is the Jews who are not on the right track," yet
both read their Holy Books (7orah or Gospel). And those who have no
knowledge (the pagan Arabs) say like to what both of them say; so Allah
will judge between them in their dispute on the Day of Judgment.[113]
Who is more unjust than the one who prevents people from the Masajid
(place of worship) of Allah , forbids the mention of His name therein,
and strives to ruin them ? It is not proper for such people to enter in
them except with His fear. For them there is disgrace in this world and
grievous punishment in the Hereafter.[114] To Allah belong the East and
the West; whichever direction you turn your face there is the presence of
Allah. Surely Allah is All-Embracing and All-Knowing.[115] 2:113-115

92




w - o 2.
- &

Hel g Al i NE g

subhanahu waladan Allahu itakhatha galoo Wa
Glory is to Ason Allah Has taken They said and
Him

el L) & G > J 5y

alssamawati fee ma hu la bal

The heavens in what Him for but
P P @ ) Z

o To(l@ 4 Lo% -

ganitoona hu la kullun al-ardi wa

subservient Him to all The earth and

Ao de P
Lt

£ m0 . / = P _
A Nl epaall g GO0 5 Adscl 155 47 371,065

116.Wagaloo itakhatha Allahu waladan subhanahu bal lahu ma fee alssamawati waal-
ardi kullun lahu ganitoona

And they say: “Allah has begotten a son.” Glory be to him.” Nay, to Him belongs all that is in the

heavens and on earth, and all surrender with obedience to Him.
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117.BadeeAAu alssamawati waal-ardi wa-itha gada amran fa-innama yaqoolu lahu kun
fayakoonu

117.The Originator of the heavens and the earth. When He decrees a matter, He only says to it
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“Be” and it becomes.

They say: "Allah has taken to Himself a son;” Allah is above such things!
Rather, to Him belongs all that is in the heavens and in the earth; all are
obedient to Him.* He is the Creator of the heavens and the earth ! When
He decrees a thing, He needs only to say, "Be," and there it becomes.[116]

2:[116-117]
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118.Wagala allatheena la yaAAlamoona lawla yukallimuna Allahu aw ta/teena ayatun
kathalika gala allatheena min gablihim mithla gawlihim tashabahat quloobuhum gad
bayyanna al-ayati ligawmin yooginoona

118.And those who have no knowledge say:”Why does not Allah speak to us or why does not a
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sign come to us?” So said the people before them words of similar import. Their hearts are alike.

We have indeed made plain the sings for people who believe firmly.verily
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119.Inna arsalnaka bialhaqqgi basheeran wanatheeran wala tus-alu Aaan as-habi

aljaheemi

119.Verily We have sent you with the truth, bearer of good tidings and a warner and you will not

be asked about the dwellers of the blazing Fire.

Those who have no knowledge ask: "Why does Allah not speak to us 7ace
to face or send us a sign ?" The same demand was made by those before
them: they all have the same mentality. We have already shown clear
signs to those whose faith is firm.[118] What clearer sign could there be
than this Book?We have sent you (O Muhammad) with the knowledge of
the Truth and made you the bearer of good news and warning; now, you
will not be called upon to answer about the actions of the companions of
the blazing fire.[119]
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120.Walan tarda Aaanka alyahoodu wala alnnasara hatta tattabiAAa miIIatahum qul inna
huda Allahi huwa alhuda wala-ini ittabaAAta ahwaahum baAAda allathee jaaka mina
alAAilmi ma laka mina Allahi min waliyyin wala naseerin

120.And never will the Jews nor the Christian be pleased with you till you follow their religion.

Say: “Verily, The Guidance of Allah is the only Guidance.” And if you follow their desires after
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what came to you of the knowledge, then you would have against Allah neither any protector nor

any helper.
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121.Allatheena ataynahumu alkitaba yatloonahu haqgga tllgwatlhl ola-ika yu/minoona bihi
waman yakfur bihi faola-ika humu alkhasiroona

121.Those to whom We gave the Book, recite it, as it should be recited, they are the one

whobelieve therein. And whoso disbelieve in it, those are they who are the 10561‘8.&14

The Jews and the Christians will never be pleased with you, until you
follow their faith. O Muhammad, tell them : "Allah’s guidance is the only
guidance;" and if after all the knowledge you have received, you yield to
their desires, there shall be none to protect you or help you from the
wrath of Allah.[120] Those to whom We have given the book and who
read it as it ought to be read, they are the ones who believe in it; as for
those who reject it, they are for sure the losers.[121]
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122.Ya banee isra-eela othkuroo niAAmatiya allatee anAAamtu AAalaykum waannee
faddaltukum AAala alAAalamee

122.0 children of Israel! Remember My Favour which I bestowed upon you and that I preferred

you orer all the communities.
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123.Waittagoo yawman la tajzee nafsun Aaan nafsin shay-an wala yugbalu minha
Aaadlun wala tanfaAAuha shafaAAatun wala hum yunsaroona

123.And fear the Day when no person shall avail another,nor shall any ransom be accepted from

him, nor shall intercession be of use to them, nor shall they be helped.

SECTION: 15

O Children of Israel! Remember the special favor which | bestowed upon
you; that | exalted you above all other nations.[122] Guard yourselves
against the Day when one soul shall not avail another, no ransom shall be
taken, no intercession shall profit anyone, and no help shall be
given.[123]

2:[122-123]
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124.Wa-ithi ibtala ibraheema rabbuhu bikalimatin faatammahunna gala innee jaAAiluka
liinnasi imaman gala wamin thurriyyatee gala la yanalu AAahdee alththalimeena

124.And when the Lord of Ibrahim tried him with certain commands, which he fulfilled. Allah

said:”Verily I am going to make you the leader for mankind.” Ibrahim said:”And of my offspring.”

Allah said:”’My Covenant does not reach the wdrong-doers.”

Remember when Ibrahim (Abraham) was tested by his Rabb with certain
commands, he fulfilled them. A//ah said: "Surely, | will make you the

leader of mankind.

What about my offspring?" Asked Ibrahim. “My

pledge," said A//ah, "will not apply to the evil doers."[124]

2:[124]
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125.Wa-ith jaAAalna albayta mathabatan lilnnasi waamnan waittakhithoo min magami

ibraheema musallan waAAahidna ila ibraheema wa-ismaAAeela an tahhira baytiya liltta-
ifeena waalAAakifeena waalrrukkaAAi alssujoodi

125.And (remember) when We made the House (the Ka'bah at Makkah) a place
of resort for mankind and a place of safety. And take you (people) the Magam
(place) of Ibrahim (Abraham) [or the stone on which Ibrahim (Abraham) stood
while he was building the Ka'bah] as a place of prayer (for some of your prayers,
e.g. two Rak'at after the Tawaf of the Ka'bah at Makkah), and We commanded
Ibrahim (Abraham) and Isma'il (Ishmael) that they should purify My House (the
Ka'bah at Makkah) for those who are circumambulating it, or staying (I'tikaf), or

bowing or prostrating themselves (there, in prayer).
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126.Wa-ith gala ibraheemu rabbi ijAAal hatha baladan aminan waorzuq ahlahu mina

alththamarati man amana minhum biAllahi waalyawmi al-akhiri gala waman kafara
faomattiAAuhu galeelan thumma adtarruhu ila AAathabi alnnari wabi/sa almaseeru

126.And (remember) when Ibrahim (Abraham) said, "My Lord, make this city
(Makkah) a place of security and provide its people with fruits, such of them as
believe in Allah and the Last Day." He (Allah) answered: "As for him who
disbelieves, I shall leave him in contentment for a while, then I shall compel him
to the torment of the Fire, and worst indeed is that destination!"

Remember when We made the House (the Ka'bah) a center and sanctuary
for mankind saying, "Take the station of Ibrahim as a place of prayer;" We
entrusted Ibrahim and Isma'‘il to cleanse Our House for those who walk
around it, who meditate in it, and who kneel and prostrate in
prayers.[125] Ibrahim said: "My Rabb, make this (Makkah) a secure town
and provide its people with plenty of food from fruits, those of them who
believe in Allah and the Last Day." He answered, "As for those who do
not, | shall also provide for them in this life, though in the Hereafter |
shall drag them to the torture of Hellfire and it is an evil destination
indeed!"[126]

2:[125-126]

102




- ’ - :u 2 -0 2 fo - g, -

o As) 54l 2] e 3 3

mina | algawaAAida ibraheemu yarfaAAu ith Wa

of The Abraham raising when and
foundations

& ° &, A 4 -0 - o

Lo Jo5 L) Jeslon] 3 o)

minna taqabbal rabbana ismaAAeelu wa albayti

From us accept Our Lord Ishmael and The House

o) o) oY Y|

alAAaleemu | alssameeAAu anta innaka

All-Kknower All-Hearer You (only) Verily You

P T Py Ai“ - ‘i: a2 PV =T . = Z21l 2 -
ol Gl Lo e 0 Jenals ool Go dolsall 2eay]

@ ST gt
127.Wa-ith yarfaAAu ibraheemu algawaAAida mina albayti wa-ismaAAeelu rabbana
tagabbal minna innaka anta alssameeAAu alAAaleemu

127.And (remember) when Ibrahim (Abraham) and (his son) Isma'il (Ishmael)
were raising the foundations of the House (the Ka'bah at Makkah), (saying),
"Our Lord! Accept (this service) from us. Verily! You are the All-Hearer, the All-

Knower."
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128.Rabbana waijAAalna muslimayni laka wamin thurriyyatina ommatan muslimatan
laka waarina manasikana watub AAalayna innaka anta alttawwabu alrraheemu

128."Our Lord! And make us submissive unto You and of our offspring a nation
submissive unto You, and show us our Manasik>(all the ceremonies of
pilgrimage - Hajj and 'Umrah, etc.), and accept our repentance. Truly, You are
the One Who accepts repentance, the Most Merciful.
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129.Rabbana waibAAath feehim rasoolan minhum vyatloo AAalayhim ayatika
wayuAAallimuhumu alkitaba waalhikmata wayuzakkeehim innaka anta alAAazeezu
alhakeemu

129."0Our Lord! Send amongst them a Messenger of their own (and indeed Allah
answered their invocation by sending Muhammad Peace be upon him ), who
shall recite unto them Your Verses and instruct them in the Book (this Qur'an)
and Al-Hikmah (full knowledge of the Islamic laws and jurisprudence or wisdom
or Prophethood, etc.), and sanctify them. Verily! You are the All-Mighty, the All-

Wise."&15
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Ibrahim (Abraham) and Isma il (/shmael) raised the foundations of the
House and dedicated it by saying: "Accept this from us, O Rabb, You are
the one who hears all and knows all.[127] O Rabb, make us both Muslims
(submissive to You); and make our descendants a nation that will be
Muslims (submissive to You). Teach us our rites of worship and forbear
our shortcomings; surely, You are the Acceptor of repentance, the
Merciful.[128] O Rabb, appoint from among them a Rasool who shall
recite to them Your Revelations and teach them the Book and the Wisdom
and sanctify them; surely, You are the All-Mighty, the Wise."[129]

2:[127-129]
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130.Waman yarghabu AAan millati ibraheema illa man safiha nafsahu walagadi
istafaynahu fee alddunya wa-innahu fee al-akhirati lamina alssaliheena

130And who turns away from the religion of Ibrahim (Abraham) (i.e. Islamic
Monotheism) except him who befools himself? Truly, We chose him in this world
and verily, in the Hereafter he will be among the righteous.
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131.Ith gala lahu rabbuhu aslim gala aslamtu lirabbi alAAalameena

131.When his Lord said to him, "Submit (i.e. be a Muslim)!" He said, "I have
submitted myself (as a Muslim) to the Lord of the ‘Alamin (mankind, jinns and all
that exists)."
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132.Wawassa biha ibraheemu baneehi wayaAAqoobu ya baniyya inna Allaha istafa
lakumu alddeena fala tamootunna illa waantum muslimoona

132.And this (submission to Allah, Islam) was enjoined by Ibrahim (Abraham)
upon his sons and by Ya'qub (Jacob), (saying), "O my sons! Allah has chosen for
you the (true) religion, then die not except in the Faith of Islam (as Muslims -
Islamic Monotheism)."

SECTION: 16 Who but a foolish man would renounce the faith of Ibrahim?
We chose him in this worldly life, while in the Hereafter, he will be among
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the righteous.[130] When his Rabb asked him: "Be a Muslim," he

answered: "l have become a Muslim to the Rabb of the worlds."[131] This
was the legacy that Ibrahim left to his sons and so did Ya‘qoob (Jacob),
when he said: "O my sons! Allah has chosen for you this Deen (way of
life), therefore, die not unless you are Muslims."[132]

2:[130-132]
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133.Am kuntum shuhadaa ith hadara yaAAqooba almawtu ith gala libaneehi ma

taAAbudoona min baAAdee galoo naAAbudu ilahaka wa-ilaha aba-ika ibraheema wa-
ismaAAeela wa-ishaqa ilahan wahidan wanahnu lahu muslimoona

133.0r were you witnesses when death approached Ya'qub (Jacob)? When he
said unto his sons, "What will you worship after me?" They said, "We shall
worship your Ilah (God - Allah), the Ilah (God) of your fathers, Ibrahim
(Abraham), Isma'il (Ishmael), Ishaque (Isaac), One Ilah (God), and to Him we
submit (in Islam)."

Were you present when death approached Ya'qoob (Jacob)? He asked his
sons: "Who will you worship after me?" They replied: "We will worship the
same One God Who is your Rabb and the Rabb of your forefathers
Ibrahim, Isma il and Ishaq (/saac), and to Him we all submit as
Muslims."[133]

2:[133]

- g o 1. o L ,‘&ﬂ} 2 0
> J N v A3 ) S 5

ha la khalat gad ommatun Tilka

them for Has passed surely nation That was

away

& " g o - -

ma kum la wa kasabat ma

What you For and | They earned what

57 & - %o 2 { - o S0

| 1S ) O JLs M 3 S

kano AAamma tus-aloona la wa kasabtum

were Of what You will be not and You earn

asked
- b

b ks

yaAAmaloona

They doing

- ] L o Z & P Z e - n{‘g "

2 o - ‘ PR B _ 2 s s (”F =247z =234 -

4 5 e - e & . |l
[P JHECNAER R M g VRN e g A P RN ES R W TE

108




”~ }/9 ”

@ O)—Lﬂ-j.

134.Tilka ommatun gad khalat laha ma kasabat walakum ma kasabtum wala tus-aloona
AAamma kano yaAAmaloona

134.That was a nation who has passed away. They shall receive the reward of
what they earned and you of what you earn. And you will not be asked of what
they used to do.
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135.Wagaloo koonoo hoodan aw nasara tahtadoo qul bal millata ibraheema haneefan
wama kana mina almushrikeena

135.And they say, “Be Jews or Christians, then you will be guided.”Say to them, O
Prophet “Nay, only the religion of Ibrahim is upright and he was not of the polytheists.”

They were a people that have passed away. They shall reap the fruits of
what they did, and you shall for what you do. You shall not be questioned
about what they did.[134] Jews and Christians say: "Be Jews or Christians,
you shall then be rightly guided." O Muhammad, say: "By no means! We
follow the faith of Ibrahim, the upright one; and he was not one of the
mushrikin."[135]

2:[134-135]
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136.Qooloo amanna biAllahi wama onzila ilayna wama onzila ila |brgheema wa-
ismaAAeela wa-ishaga wayaAAqooba waal-asbati wama ootiya moosa waAAeesa
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wama ootiya alnnabiyyoona min rabbihim la nufarriqu bayna ahadin minhum wanahnu
lahu muslimoona

136.Say (O Muslims), "We believe in Allah and that which has been sent down to
us and that which has been sent down to Ibrahim (Abraham), Isma'il (Ishmael),
Ishaque (Isaac), Ya'qub (Jacob), and to Al-Asbat [the twelve sons of Ya'qub
(Jacob)], and that which has been given to Musa (Moses) and 'Iesa (Jesus), and
that which has been given to the Prophets from their Lord. We make no
distinction between any of them, and to Him we have submitted (in Islam)."
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137.Fa-in amanoo bimithli ma amantum bihi fagadi ihtadaw wa-in tawallaw fa-innama
hum fee shigagin fasayakfeekahumu Allahu wahuwa alssameeAAu alAAaleemu

137.So if they believe in the like of that which you believe, then they are rightly
guided, but if they turn away, then they are only in opposition. So Allah will
suffice you against them. And He is the All-Hearer, the All-Knower.
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Say: "We believe in Allah and that which is revealed to us; and what was
revealed to Ibrahim (Abraham), Isma il (/shmael), Ishaq (/saac), Ya'qoob
(Jacob) and their descendants, and that which was given to Musa (Moses),
Isa (Jesus) and other Prophets from their Rabb. We do not discriminate
any of them, and to Allah we have surrendered ourselves (/n /slam)."[136]
So, if they accept Islam like you, they shall be rightly guided; if they reject
it, they will surely fall into dissension (divide into differing factions); Allah
will be your sufficient defender against them, and He hears and knows
everything.[137]

2:[136-137]
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138.Sibghata Allahi waman ahsanu mina Allahi sibghatan wanahnu lahu AAabido

138.[Our Sibghah (religion) is] the Sibghah (Religion) of Allah (Islam) and which
Sibghah (religion) can be better than Allah's? And we are His worshippers.
[Tafsir Ibn Kathir.]

Baptism is from Allah; and who is better than Allah in baptizing? Him do
we worship.[138]

2:[138]

112




w P - 5 — z o X
) 2 G O g2 o \ s
Allahi fee na tuhajjoona a Qul
Allah about us Dispute do say
with

-ﬁ ’ - < 6" - - & -
) ) L ) » )
rabbu wa na rabbu huwa wa
Lord and our Lord He is while
2 z P - _ o g

H JGE § J g s

na aAAmalu na la wa kum
our deeds us for and your

2 g z o 2 - P

: i JUS 5 J :

wa kum aAAmalu kum la wa
and your deeds you for and

O palis > J S

mukhlisoona hu la nahnu

sincere Him to we

2

L4

% 332l 2505 G ef Ty s g s AT 3 G450 6
) bl 4

139.Qul atuhajjoonana fee Allahi wahuwa rabbuna warabbukum walana aAAmaluna
walakum aAAmalukum wanahnu lahu mukhlisoona

139.Say (O Muhammad Peace be upon him to the Jews and Christians), "Dispute
you with us about Allah while He is our Lord and your Lord? And we are to be
rewarded for our deeds and you for your deeds.And we are sincere to Him in
worship and obedience (i.e. we worship Him Alone and none else, and we obey

His Orders)."
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do say Christians or Jews were
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140.Am tagooloona inna ibraheema wa-ismaAAeela wa-ishaga wayaAAqooba waal-

asbata kanoo hoodan aw nasara qul aantum aAAlamu ami Allahu waman athlamu
mimman katama shahadatan AAindahu mina Allahi wama Allahu bighafilin AAamma

140.0r say you that Ibrahim (Abraham), Isma'il (Ishmael), Ishaque (Isaac),
Ya'qub (Jacob) and Al-Asbat [the twelve sons of Ya'qub (Jacob)] were Jews or

Christians? Say, "Do you know better or does Allah (knows better...;

that they all

were Muslims)? And who is more unjust than he who conceals the testimony [i.e.
to believe in Prophet Muhammad Peace be upon him when he comes, written in
their Books.] he has from Allah? And Allah is not unaware of what you do."
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141.Tilkka ommatun gad khalat laha ma kasabat walakum ma kasabtum wala tus-aloona

AAamma kanoo yaAAmaloona

141.That was a nation who has passed away. They shall receive the reward of
what they earned, and you of what you earn. And you will not be asked of what

they used to do.£16

Say, O Muhammad- "Would you dispute with us concerning Allah, who is
our Rabb and your Rabb as well? We shall be accountable to Him for our
deeds and you for yours; to Him Alone we are devoted.[139] Do you claim
that Ibrahim (Abraham), Isma il (/shmael), Ishaq (/saac), Ya'qoob (Jacob)
and their descendants were all Jews or Christians? Are you more
knowledgeable than Allah?" Who is more wicked than the one who hides
the testimony received from Allah? Allah is not unaware of what you

do.[140] That was a nation who has already passed away. They are
responsible for what they did and you are for what you do, you shall not
be questioned about their deeds.[141]
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